BECTHUK MMEPMCKOI'O YHUBEPCUTETA. POCCUMCKAS U 3APYBEXHAS ®UJIOJIOTUA

2017. Tom 9. Beimyck 3

A3BIK, KY/IBTYPA, OBIIIECTBO

VK 81°37: 811.161.1°282
doi 10.17072/2037-6681-2017-3-5-14

MEHSATH IITHJIO HA MBLIO:
NTUAJEKTOJIOT MTYECKN KOMMEHTAPUN
K ®PA3ZEOQJIOIrU3MY !

Enena JIbBoBHa Bepe3oBuy
A. puiioJ. H., wi.-kop. PAH, npogeccop kadeapsl pyccKoro si3bika,
o011ero I3bIKO3HAHNS U peYyeBOii KOMMYHUKAIIUH

Ypaabckuii ¢penepanbublii yauBepcuteT uM. nepsoro Ilpesunenra Poccnu b. H. Enbuuna
620000, r. Exarepun0ypr, npoc. Jlenuna, 51. berezovich@yandex.ru

SPIN-kox: 4752-4854
ORCID: http://orcid.org/0000-0002-1688-2808
ResearcherID: A-3337-2016

Banepus CranuciaBoBHa Kyuko

ACNHUPAHT, HAYYHbIH COTPYAHUK TONOHMMHUYECKOM 1adopaTopuu

kadeapbl pyccKoro si3bika, 001ero si3biIKO3HAHUS U pe4eBoil KOMMYHUKAIIUN

Ypaabckuii penepanbHblii yHuBepcuteT uM. nepsoro Ilpesunenra Poccuu b. H. Eabuuna
620000, r. Exkatepunbypr, npoci. Jleanna, 51. kuchko@inbox.ru

SPIN-kox: 5032-9120
ORCID: http://orcid.org/0000-0002-7139-5738
ResearcherlD: R-6809-2016

IIpocnda cecpblIaThCs HA 3TY CTATHI0 B PYCCKOSI3BIYHBIX HCTOYHUKAX CJIeYIOIIMM 00pa3om:

bepesosuu E. JI., Kyuxo B. C. Mensimb wuno na muiio: AUANEKTONOTHYECKHH KOMMeHTapuii k ¢paszeonorusmy // Becr-
uuk [lepmckoro yHuBepcuteTa. Poccuiickas u 3apy6exnast ¢usonorus. 2017. T. 9, semt. 3. C. 5-14. doi 10.17072/
2037-6681-2017-3-5-14

Please cite this article in English as:

Berezovich E. L., Kuchko V. S. Menyat’ shilo na mylo: dialektologicheskiy kommentariy k frazeologizmu [Menyat’
Shilo na Mylo <Exchange an Awl for Soap> (‘Trade Bad for Worse’): Dialectological Commentary on the Idiom].
Vestnik Permskogo universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya filologiya [Perm University Herald. Russian and Foreign
Philology], 2017, vol. 9, issue 3, pp. 5-14. doi 10.17072/2037-6681-2017-3-5-14 (In Russ.)

B 1ieHTpe BHUMaHHsI aBTOPOB CTAThU — BBIPAKCHUE MeHamb (CMeHsAmMb) wuio Ha Mblio ‘OMINOUTHCS
B BBIOOpE; BBIOpaTh M3 mIoxoro xymmree’. KpuTtudeckn oneHrnBas CyNIIECTBYIONINE TUIIOTE3HI O MPOUCXOXK-
J€HUH ATOTO (pa3eooru3Ma, aBTOphI IPEeAIararoT CBOK0 BEPCHI0, OCHOBAaHHYIO Ha JaHHBIX PYCCKUX HApOA-
HBIX TOBOPOB ¥ (honbkiiopa. [To MHEHUIO HccieoBaTeneid, 000pOT clelyeT paccMaTPpUBaTh B IIUPOKOM SI3bI-
KOBOM KOHTEKCTE, COPMHUPOBABILIEMCS] BOKPYT OMHOMA wuiu10-Mblio. [IpUTSDKEHHE IPYT K APYTY STHX CIOB
00BsICHSIETCS HECKOIBKUMH (hakTopamu. llapa wiuio u mbiio Ha3bIBACT MPEAMETHI, 0€3 KOTOPHIX HENb3s ObI-
710 OOOWTHCH B IOMALIHUX AeJaX, U, KPOME TOr0, OCHOBHBIE MEJIKHE JIABOYHBIE TOBAPHI. BBHITOBas CMEXHOCTH
peanuii moJKpernsieTcs: POHETUIECKUM CXOJICTBOM JIEKCEM M MX BXOXJIEHHEM B TOMYJBIPHYIO peayIuinKa-
THUBHYIO MOJICJb, B paMKaX KOTOPO# 00pa3yroTCs KOHCTPYKIMU C HAYATBHBIMU i U M (TUIIA ULYpbI-MYPbl).
C nomouipio paccMaTpuBaeMoro OMHOMa BBIPAYKAeTCsl IIMPOKUN HAOOp CMBICIIOB (CEMaHTHKa HEOOXOIUMO-
ro U, Ha000pOT, OECIIOIE3HOT0, 3HAYEHUS CKYIIOCTH, XUTPOCTHU H I1p.). KOMITOHEHTHI maphl BCTYMAIOT B pas-
TUYHbIe (popManbHBIE OTHOLICHHS APYT C IPYTOM (UUI0-MbLIO, OM WUTbHO20 00 MbLIbHOZ0, Wiibye Od
muLabYe, wuabe-ublive u Ap.). OHu QYHKIMOHUPYIOT B KOHCTPYKLMSX C MPeAUKaTaMy — B YACTHOCTH, C TJIa-
rojiaMu nepegecmu (ceecmu) u mensimo (npomeHsimy). DTH TIAr0JIbl ONMPEACIIAIOT UX BXOXKICHUE B 1BE (pa-
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3€0JIOTUIECKIE MOJICNH, CYIIECTBYIOIIUE B HAPOJHON PEYH: C OJJHOM CTOPOHBI, BRIPAXKEHHUS C TIIArojaMu nepe-
gecmu W ceecmil, O3HAYAIOIIUe Oe3pe3yNIbTaTHBIN TPy U HallpacHBIE YCHIIHA (c8ecmb Ha MbLIbHbII NY3bIPb), C
JPYTOi CTOPOHBI, UITUOMBI C TJIATOJIAMH MeHsMb, NPOMEHsIMb, O3HAYAIONIHE OECCMBICTICHHBIN U HEpaBHOIICH-
HBII 0OMeH (npomensamo Ovika Ha unobika). I1o TPeaIoNoKEHNI0 aBTOPOB, BRIpAKEHMs céecmu (nepesecmi)
WIUTIO HA MbLIO XPOHOJIOTUYECKU TIOSBUIIUCH PAHBIIE, YeM 000POThI C «OOMEHHOW)» CEMaHTUKOM.

KaroueBsble c1oBa: pycckue HapoHBIC TOBOPBI; PYCCKUI (DONBKIIOp; pycCKas MUaeKTHas ¢pa3eo-
JIOTHSE; STHOJIMHTBUCTHKA; CEMaHTHKO-MOTHBAIUOHHAS PEKOHCTPYKIIHS.
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The article refers to the idiom menyat’ (smenyat’) shilo na mylo <change (exchange) an awl for
soap>, which means ‘to make a bad choice; to choose the worst from several bad things’. After having criti-
cally evaluated the existing hypotheses about the origin of this idiom, the authors propose their own version,
based on the data of Russian folklore and dialects. The authors suggest that the idiom should be considered
in a general linguistic context formed around the binomial shilo-mylo <awl-soap>. There are several reasons
for attraction of these two words. The words awl and soap designate the items which are indispensable for
housekeeping and the most common things in small shops selling household goods. Besides this everyday
contiguity of the items, there is a phonetic resemblance of the words. They function in the frames of a popu-
lar reduplication model, on the basis of which constructions with initial letters sh and m are created
(i. e. shury-mury). A wide range of meanings can be designated by this binomial (semantics of something
necessary or, on the contrary, of something useless, meanings of greed, slyness, etc.). The components of this
pair create different formal correlations (shilo-mylo, ot shil’nogo do myl’nogo, shil’tse da myl’tse, shil’e-
myl’e, etc.). They function in constructions with predicates, for example, with the verbs perevesti (svesti)
<reduce, bring smth to smth> and menyat’ (promenyat’) <exchange>. With these verbs, the two words are
part of two phraseological models existing in popular speech: on the one hand, idioms with the verbs pere-
vesti and svesti <reduce, bring smth to smth>, meaning futile labor and vain efforts (svest’ na myl’nyy puzyr’
<pring smth to a soap bubble>), on the other hand, idioms with the verbs menyat’, promenyat’ <exchange>,
meaning useless and inadequate exchange (promenyat’ byka na indyka). On the assumption of the authors,
the idioms svesti (perevesti) shilo na mylo <bring an awl to soap> appeared earlier than the idioms with the
semantics of exchange.

Key words: Russian dialects; Russian folklore; Russian dialect idioms; ethnolinguistics; semantic
and motivational reconstruction.



